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1. Le choix de la langue et du texte :

J’ai choisi, pour écrire ce dossier, de m’intéresser à la langue néerlandaise. Dans un premier temps je souhaitais partir sur la langue norvégienne, malheureusement sur le site qui m’intéressait, les versions norvégiennes et françaises n’étaient pas similaires. C’est pourquoi j’ai choisi alors une autre langue, le néerlandais, mais toutefois en restant sur le même site. 
Ce site, http://www.visitnorway.com/nl/Over-Noorwegen/Gegevens-over-Noorwegen/, apporte des informations d’ordre touristique aux personnes qui le consultent. J’ai choisi de prendre pour l’intercompréhension quelques extraits de l’onglet « Connaître la Norvège ».  Cette page nous donne quelques bases d’ordre général sur la Norvège, telles que la capitale, la langue, la population, la monnaie…, ainsi que sur son environnement : fjords, aurores boréales, soleil de minuit, météo… Mais encore elle traite brièvement des Vikings, du peuple Sami, des sports d’hiver, des Norvégiens célèbres, de la famille royale et des Trolls.
Parmi toutes ces catégories, j’ai décidé d’en sélectionner trois qui m’ont semblé être les plus abordables pour quelqu’un qui ne connaît pas du tout la langue. Ainsi les trois paragraphes parlent des Vikings, des sports d’hiver et de la famille royale. Pour aider les apprenants à comprendre le néerlandais on leur conseillera de s’appuyer plus particulièrement sur leurs connaissances en allemand, qui sera pour les exercices la « langue-pont » qui aidera lors de la traduction, mais aussi en français et en anglais. Par ailleurs le contexte sera aussi d’une grande aide lors de la traduction. Je vous présente ces trois paragraphes page suivante, avec la traduction en français à côté.

 Néerlandais                                    Français                                    

Vikingen

De Vikingen hebben een slechte reputatie vanwege hun activiteiten als rovers. Maar het waren ook handelslieden, ontdekkingsreizigers en kolonisators. De erfenis van de Vikingtijd (van ongeveer 800-1050 na Chr.) wordt nog steeds levend gehouden. Kijk voor meer bijzonderheden onder Vikingen.

Wintersport

Noorwegens succes bij de Olympische Winterspelen is ongeëvenaard. Het land heeft een totaal van 303 medailles op zijn naam staan (107 gouden, 106 zilveren en 90 bronzen) De beste Winterspelen waren die in Lillehammer in 1994, toen de Noren in eigen land bovenaan eindigden in het medailleklassement met 26 plakken, waarvan 10 gouden. Lees meer over de geschiedenis van de skisport en winter in Noorwegen.
Koninklijke familie

Harald V, de koning van Noorwegen, en vorstin Sonja hebben twee kinderen. Een zoon,  kroonprins Haakon, die getrouwd is met kroonprinses Mette-Marit. Zij hebben samen twee kinderen. Voorts heeft het vorstenpaar een dochter, prinses Martha Louise, die is gehuwd met Ari Mikael Behn.
Vikings

Les Vikings ont une mauvaise réputation comme pillards, mais ils étaient aussi des commerçants, des explorateurs et des colons, et l'héritage de l'époque viking (AD 800-1050) vit encore. En savoir plus sur les Vikings.

Sports d'hiver

Le succès de la Norvège aux Jeux olympiques d'hiver est incomparable, et le pays dispose d'un total de 303 médailles (107 or, 106 argent et 90 bronze). Les meilleurs jeux jamais pour la Norvège ont été les Jeux d'hiver de Lillehammer en 1994, lorsque la Norvège, qui était en concurrence sur son propre terrain, est arrive en tête du tableau des médailles, ayant remporté 26 médailles, dont 10 d'or. En savoir plus sur l'histoire du ski et l'hiver en Norvège.

Famille royale

Sa Majesté Harald V, roi de Norvège, et Sa Majesté la reine Sonja ont deux enfants : un fils, le prince héritier Haakon, marié à la princesse Mette-Marit avec qui il a deux enfants ; et une fille, la princesse Martha Louise, mariée à Ari Mikael Behn.

2. Déroulement du cours :
Dans un premier temps, je demanderais aux apprenants de repérer les titres de chacun des paragraphes (ils n’auront pas la traduction en français mais simplement le texte en néerlandais) et de tenter de m’en donner une traduction. Il n’y a pas de difficultés il me semble dans ce premier exercice puisque Vikingen Wintersport et  Koninklijke familie sont des mots transparents. Ce premier regard sur la langue a pour objectif de rassurer les élèves face à une langue qu’ils ne connaissent pas du tout, ainsi ils s’aperçoivent d’emblée que l’exercice est moins compliqué qu’il n’y paraît. Koninklijke peut poser problème, mais le début du mot ressemble au mot allemand König qui signifie Roi.
Par la suite, j’inviterais les élèves à repérer dans ce texte tous les mots transparents, comme reputatie, kolonisators, succes, Olympische, totaal, medailles, bronzen… Après ce repérage pour rassurer les apprenants, qui ont à présent une idée assez claire du contexte, nous nous intéresserons à la première phrase du paragraphe pour entrer plus en avant dans la logique et la syntaxe de la langue.
Nous avons donc la phrase suivante :

De Vikingen hebben een slechte reputatie vanwege hun activiteiten als rovers.
(Traduction : Les Vikings ont une mauvaise réputation comme pillards.)
On posera aux apprenants une série de questions pour les aider dans leur tâche :

· Quel est le sujet ? (De Vikingen) On invitera ici les élèves à émettre l’hypothèse que le petit mot « De » est sans doute l’article rattaché au sujet.

· Quel est le verbe ? (hebben) 
· Nous avons vu que reputatie est un mot transparent, qu’on associe au mot français réputation, sachant cela, quels types de mots peuvent être placés devant ? (l’adjectif et son article)
· Slechte ressemble à un adjectif allemand que vous connaissez peut-être, et à partir de vos connaissances sur les Vikings, pouvez-vous deviner la signification de ce mot ? (mauvaise)
· Pour le moment on ne s’occupe toujours pas de la fin de la phrase qui ne nous intéresse pas, nous avons pour le moment cela : 
· Les Vikings (verbe) une mauvaise réputation. 

· A partir de là, quel est, à votre avis, le verbe qu’on pourrait placer dans cette phrase, vous pouvez vous aider de vos connaissances en allemand pour en comprendre le sens (haben) ? (avoir)
· Bien, le mot suivant pose problème alors on l’oublie pour le moment. Activiteiten est, quant à lui, plus transparent ? (Activités) Regardez la terminaison de ce mot. Que pouvez-vous en déduire en le comparant au mot Vikingen ? (On peut émettre l’hypothèse que le –n- à la fin des mots est la marque du pluriel).
· Grâce à l’allemand vous pouvez connaître la signification du petit mot « als », qui existe aussi en allemand. (comme)
· Pouvez-vous deviner le sens du mot rovers grâce au contexte et peut-être à l’anglais ? (voleurs, pillards…on acceptera plusieurs réponses)
· A présent, nous avons donc la phrase suivante :

· Les Vikings ont une mauvaise réputation……………………activités comme voleurs/pillards.
· A partir de là, pouvez-vous émettre des hypothèses de traduction pour compléter la phrase ? Que peut signifier vanwege hun ? Quelle est la nature de ces mots ? (un mot de liaison et un article, sans doute un possessif). 
Encore une fois le professeur laisse les élèves émettre leurs hypothèses librement et acceptera plusieurs réponses (du moment qu’elles restent logiques et que la phrase ait du sens), comme par exemple : - à cause de leurs-.

Le travail sur la première phrase est à présent terminé, on fait alors un petit récapitulatif avec les élèves de tout ce qu’on a remarqué sur la langue néerlandaise (par exemple, les petits mots, l’ordre des mots dans la phrase, la marque du pluriel…). Puis, on demandera aux élèves de travailler individuellement sur le reste du paragraphe, en travaillant comme nous l’avons fait collectivement, c’est-à-dire en se posant des questions, soit sur les mots qu’on reconnaît, sur leur nature, leur place, leur ressemblance avec des mots de la langue allemande, du contexte… Ils peuvent aussi s’appuyer sur les chiffres. Ce dernier point nous amènera au paragraphe suivant. En effet, les chiffres vont être une aide à la traduction pour les sports d’hiver, qui abordent le nombre de médailles gagnées par les Néerlandais.
Pour finir, dans le troisième paragraphe c’est l’allemand encore qui aidera les apprenants à reconnaître les mots fils et enfant. Repérez les mots-clés est une étape vraiment essentielle il me semble, pour pouvoir avancer, et proposer ensuite une possible traduction du sens général de la phrase, même si tous les mots n’ont pas été traduits. Il ne s’agit pas ici de donner une traduction parfaite du texte, mais plutôt d’en dégager le sens général.
Pour conclure, comme nous avons pu le constater la « langue-pont » a bien aidé à décrypter ce texte qui pouvait apparaître, dans un premier temps, bien obscure. Nous avions sélectionné un texte qui nous semblait assez simple pour une première approche, suite à cela on pourrait envisager de proposer un texte un peu plus complexe aux élèves.
